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Аннотация. Öåëü ñòàòüè � âûÿâèòü ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå îñîáåííîñòè öâåòîîáîçíà÷å-

íèÿ â îïðåäåëåíèè íàöèîíàëüíîé êóëüòóðíîé ñïåöèôèêè ÿçûêîâûõ è ðå÷åâûõ ñðåäñòâ. Â ñòàòüå 

ïðîèëëþñòðèðîâàíû êëþ÷åâûå õàðàêòåðèñòèêè, â êîòîðûõ îò÷åòëèâî îòðàçèëèñü ñåìàíòè÷å-

ñêèå ñäâèãè ëåêñèêè: ÷àñòîå óïîòðåáëåíèå ëåêñåìû green â ñîñòàâå íåîëîãèçìîâ; ñîçäàíèå íî-

âîé ñèñòåìû öåííîñòåé ñ ïîìîùüþ íåîëîãèçìîâ ñ ïîçèòèâíîé êîííîòàöèåé; ïîÿâëåíèå òåðìè-

íîâ, íàçûâàþùèõ ÷åëîâåêà ïî åãî ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè; çíà÷èòåëüíûé ïðèðîñò 

ãðóïïû íåîëîãèçìîâ, ñâÿçàííûõ ñ ýêîíîìè÷åñêèì è ýêîëîãè÷åñêèì äèñêóðñîì; èíòåðåñ ê ïðî-

áëåìàì âëèÿíèÿ ñîâðåìåííûõ òåõíîëîãèé íà æèçíü ÷åëîâåêà. Èçó÷åíèå íåîëîãèçìîâ êàê ñðåä-

ñòâà ïðåäñòàâëåíèÿ öåííîñòåé è ôîðìèðîâàíèÿ îöåíêè ðàñøèðÿåò äèàïàçîí èññëåäîâàíèé â 

ñôåðå àêñèîëîãèè è íåîëîãèè. 
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AXIOLOGY OF NEOLOGISMS  
WITH A COLORATIVE COMPONENT  

(Based on the Material of Online-Dictionaries) 

Veronika V. Katermina, Sophia Ch. Lipiridi 

Kuban State University, Krasnodar, Russian Federation 

 
Abstract. The purpose of the article is to identify lexical and semantic features of color desig-

nation in determining the national cultural specificity of language and speech means. This article illus-

trates the key characteristics that clearly reflect semantic shifts in vocabulary caused by rethinking 

axiological components: the frequent use of the green lexeme as part of neologisms; the creation 
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of a new system of values with the help of neologisms with a positive connotation; the emergence of 

terms naming a person by the professional activity; a significant increase in the group of neologisms 

associated with economic and environmental discourses; the use of words related to gastronomic cul-

ture; interest in the problems of the impact of modern technologies on human life. The study of neolo-

gisms as a means of representing values and forming an assessment expands the range of research in 

the field of axiology and neology. 

Key words: axiology, color component, neologism, value, environmental friendliness 
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Введение 

Ñåìàíòèêà öâåòà âûçûâàåò ó ëèíãâèñòîâ áîëüøîé èíòåðåñ, ÷òî ïîäòâåð-

æäàåòñÿ ìíîãî÷èñëåííûìè èññëåäîâàíèÿìè. Âåëèêèé ìûñëèòåëü È.Â. Ãåòå 

ïèñàë, ÷òî ïî öâåòîâûì ïðåäïî÷òåíèÿì îäíîãî ïðåäñòàâèòåëÿ ìîæíî ãîâî-

ðèòü î õàðàêòåðèñòèêå íàöèè â öåëîì [Ãåòå, 1975]. Íåñìîòðÿ íà íàëè÷èå óíè-

âåðñàëüíûõ îñíîâ öâåòîñèìâîëèçìà, â ðàçíûõ ýòíîêóëüòóðàõ îáíàðóæèâà-

þòñÿ è íåñîâïàäåíèÿ. Ñîâñåì íåäàâíî öâåò ñòàë âîñïðèíèìàòüñÿ êàê ñèñòåìà 

çíàêîâ, êîäîâ. Â ðàçíûõ ëèíãâîêóëüòóðàõ îäèí è òîò æå öâåò ìîæåò èìåòü ðàç-

íîå çíà÷åíèå.  

Öâåò â ëèíãâèñòè÷åñêîé íàóêå íàõîäèò ñâîå âûðàæåíèå â òàê íàçûâàå-

ìîé êîëîðàòèâíîé ëåêñèêå. Ïîä êîëîðàòèâàìè ïîíèìàþòñÿ ëåêñè÷åñêèå îáðà-

çîâàíèÿ, èìåþùèå â ñâîåì ñîñòàâå öâåòîâîé êîìïîíåíò. Ìîæíî êîíñòàòèðî-

âàòü, ÷òî öâåò ÿâëÿåòñÿ ñâîåîáðàçíîé çíàêîâîé ñèñòåìîé, èìåþùåé àêñèîëî-

ãè÷åñêîå çíà÷åíèå è ñëóæàùåé ñðåäñòâîì êîììóíèêàöèè.  

Äàííàÿ ðàáîòà íàïðàâëåíà íà èññëåäîâàíèå îñîáåííîñòåé àíãëèéñêèõ 

íåîëîãèçìîâ ñ êîëîðàòèâíûì êîìïîíåíòîì â àêñèîëîãè÷åñêîì àñïåêòå. Ïîÿñ-

íèì, ÷òî àêñèîëîãèÿ � îòíîñèòåëüíî íîâîå íàïðàâëåíèå íàóêè, ïðåäìåòîì 

èçó÷åíèÿ êîòîðîãî ÿâëÿþòñÿ ñïîñîáû ïðåäñòàâëåíèÿ öåííîñòåé è îöåíîê â 

ÿçûêå è ðå÷è. Îäíîé èç âàæíûõ çàäà÷ èçó÷åíèÿ íåîëîãèçìîâ ÿâëÿåòñÿ èõ âîñ-

ïðèÿòèå è èñòîëêîâàíèå ó÷àñòíèêàìè ñåòåâîé êîììóíèêàöèè. 

Íåîëîãèçìû «îòðàæàþò èçìåíåíèÿ êîëëåêòèâíîãî ñîçíàíèÿ, ïåðåäàþò 

ñïåöèôèêó ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè è óñòàíîâîê ñîâðåìåííîãî ÷åëî-

âåêà, ÿâëÿþòñÿ çðèìûì íîñèòåëåì îáùåñòâåííûõ öåííîñòåé è îòðàæåíèåì 

èíäèâèäóàëüíûõ îñîáåííîñòåé ìûøëåíèÿ ñâîèõ ñîçäàòåëåé» [Ëèïèðèäè, 

2021, ñ. 3]. Äýâèä Êðèñòàë îïðåäåëÿåò íåîëîãèçìû êàê «the creation of new lex-

ical items as a response to change circumstances in the external world, which 

achieves some currency within a speech community at a particular time. The newly 

coined words convey the idea of novelty to a certain extent. New words in the lan-

guage are constantly entering the lexicon to describe new concepts and technologies 

and what they mean to us» [Crystal, 1995, p. 234]. 

Íåîëîãèçìû ñ êîëîðàòèâàìè îòëè÷àþòñÿ îáðàçíîñòüþ, àññîöèàòèâíî-

ñòüþ è íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîé îêðàøåííîñòüþ. 

Актуальность темы исследования îïðåäåëÿåòñÿ òåì, ÷òî èçìåíåíèÿ 

êóëüòóðíûõ óñòàíîâîê, ïðèâîäÿùèõ ê òðàíñôîðìàöèè â ñèñòåìå öåííîñòåé, 

îáóñëîâëèâàþò èíòåðåñ ëèíãâèñòîâ ê ñåìàíòèêî-àêñèîëîãè÷åñêèì 
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îñîáåííîñòÿì íîâîé àíãëèéñêîé ëåêñèêè ñ êîëîðàòèâíûì êîìïîíåíòîì. Êî-

ëîðàòèâíàÿ ëåêñèêà � ýòî ãðóïïà ñëîâ, âîïëîùàþùàÿ çíà÷åíèå öâåòà. Ëåêñè-

÷åñêèå åäèíèöû ñ öâåòîâûì êîìïîíåíòîì ìîãóò áûòü óïîòðåáëåíû êàê â ïðÿ-

ìîì çíà÷åíèè, òàê è â ïåðåíîñíîì, èëè èìåòü äîïîëíèòåëüíîå îáðàçíîå çíà-

÷åíèå. 

Êàæäûé ïåðèîä ðàçâèòèÿ ÿçûêà õàðàêòåðèçóåòñÿ ïîÿâëåíèåì çíà÷è-

òåëüíîãî êîëè÷åñòâà íîâûõ ñëîâ è íîâûõ çíà÷åíèé èçâåñòíûõ ñëîâ. Çà ïîñëåä-

íèå ãîäû â ñôåðå èíòåðíåòà ïîÿâèëèñü òûñÿ÷è íîâûõ òåðìèíîâ, âïîñëåäñòâèè 

ñòàâøèå ìåæäóíàðîäíûìè.  

Îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè àíãëèéñêèå íåîëîãèçìû ñ êîëîðà-

òèâíûì êîìïîíåíòîì.  

Ïðåäìåò èññëåäîâàíèÿ � àêñèîëîãè÷åñêèé àñïåêò èçó÷åíèÿ íåîëîãèçìîâ 

ñ êîëîðàòèâíûì êîìïîíåíòîì â àíãëèéñêîì ÿçûêå. 

Цель данной работы çàêëþ÷àåòñÿ â èçó÷åíèè íåîëîãèçìîâ ñ êîëîðà-

òèâíûì êîìïîíåíòîì äëÿ âûÿâëåíèÿ öåííîñòíûõ îðèåíòèðîâ â àíãëîÿçû÷-

íîé êóëüòóðå.  

Òåîðåòè÷åñêîé áàçîé èññëåäîâàíèÿ ñòàëè ðàáîòû îòå÷åñòâåííûõ è çàðó-

áåæíûõ ó÷åíûõ, ïîñâÿùåííûå: 

� аксиологии: Í.Ä. Àðóòþíîâà (1997), Ø.Ê. Æàðêûíáåêîâà (1999), 

Â.È. Êàðàñèê (2002), Â.À. Ìàñëîâà (2011), Â.À. Ìèòÿãèíà (2009), Ñ.À. Ïîãîäàåâà 

(2008);  

� интердискурсивности: Å.Â. Áåëîãëàçîâà (2008), Ò.Ì. Ãðóøåâñêàÿ 

(2017), Å.Í. Ëó÷èíñêàÿ (2019), M. Pechet (1999); 

� неологии: À.Å. Áåëüêîâà (2018), Â.Â. Äóáè÷èíñêèé (2008), Ì.Â. Èçáèö-

êàÿ (2020), Â.Â. Êàòåðìèíà (2019), Ñ.Õ. Ëèïèðèäè (2020), Ì.Â. Ìîñêàëåâà 

(2008), Ò.Þ. Ñìèðíîâà (2020), D. Crystal (1995), A. Rey (1995); 

� цветообозначениям: Á.À. Áàçûìà (2005), Í.Á. Áàõèëèíà (1975), À. Âåæ-

áèöêàÿ (1996), À.Ï. Âàñèëüåâè÷, Ð.Ì. Ôðóìêèíà (2001);  

� лексикографической фиксации новых слов и выражений: Ñ.Ã. Òåð-

Ìèíàñîâà (2004); Ñ.À. Ìàíèê (2019), R. Lew (2013). 

Â èññëåäîâàíèè èñïîëüçîâàíû äåôèíèöèîííûé, ñåìàíòè÷åñêèé àíàëèç, 

à òàêæå ïðèåì ñïëîøíîé âûáîðêè. Áûëî ïðîàíàëèçèðîâàíî îêîëî 100 000 ïå-

÷àòíûõ çíàêîâ àíãëèéñêîãî òåêñòà.  

Ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè íåîëîãèçìû-êîëîðàòèâû, âçÿòûå 

èç ñëîâàðåé Cambridge Dictionary, Macmillan Buzzword Dictionary, Urban Diction-

ary, Wiktionary, Collins Dictionary.  

Íàó÷íàÿ íîâèçíà çàêëþ÷àåòñÿ â àêñèîëîãè÷åñêîé íàïðàâëåííîñòè èçó-

÷åíèÿ íåîëîãèçìîâ ñ êîëîðàòèâíûì êîìïîíåíòîì â àíãëèéñêîì ÿçûêå.  

Â ÿçûêå ïîñòîÿííî ïîÿâëÿåòñÿ áîëüøîå êîëè÷åñòâî íåîëîãèçìîâ, îïè-

ñûâàþùèõ íîâóþ äåéñòâèòåëüíîñòü. Ñ.Ã. Òåð-Ìèíàñîâà îòìå÷àëà, ÷òî ïîòîê 

íîâûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, ñ îäíîé ñòîðîíû, äåëàåò ðå÷ü áîëåå òî÷íîé, íî, 

ñ äðóãîé ñòîðîíû, ïðèâíîñèò ðÿä ìåæúÿçûêîâûõ òðóäíîñòåé [Òåð-Ìèíàñîâà, 

2004].  

Ýâîëþöèÿ íåîëîãèè ïðèâåëà ê ðàñøèðåíèþ ñàìîãî ïîíÿòèÿ «íåîëî-

ãèçì», êîòîðîå âêëþ÷àåò â ñåáÿ íåïîñðåäñòâåííî íîâóþ ëåêñèêó, à òàêæå 
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äðóãèå êàòåãîðèè ñëîâ, â ÷àñòíîñòè, ñåìàíòè÷åñêèå íåîëîãèçìû èëè ôóíêöè-

îíàëüíûå íîâûå ñëîâà [Ëèïèðèäè, 2021]. 

Íàèáîëåå ÿðêî ïðîöåññ ïîðîæäåíèÿ íîâîé ëåêñèêè ïðîÿâëÿåòñÿ ïðè àíà-

ëèçå ìàòåðèàëà ñåòåâûõ ñëîâàðåé [Ìàíèê, 2019; Lew, 2013]. Àíàëèç ñîçäàíèÿ 

íåîëîãèçìîâ ÿâëÿåòñÿ äåéñòâåííûì ìåòîäîì èññëåäîâàíèÿ âëèÿíèÿ öåííîñò-

íûõ òðàíñôîðìàöèé íà ôîðìèðîâàíèå è ôóíêöèîíèðîâàíèå ÿçûêà è ïîçâî-

ëÿåò ïîíÿòü ñïîñîáû âëèÿíèÿ ñîçäàòåëåé íåîëîãèçìîâ íà äðóãèõ ó÷àñòíèêîâ 

êîììóíèêàöèè [Ëèïèðèäè, 2021]. 

Îáùåïðèçíàííî, ÷òî êàæäîìó íàðîäó ïðèñóù îïðåäåëåííûé òèï ìûø-

ëåíèÿ. Îäíàêî ñóùåñòâóþò óíèôèöèðîâàííûå öåííîñòè, åäèíûå äëÿ ëþáîé 

êóëüòóðû (òàêèå êàê ñåìüÿ, Ðîäèíà, äîì). Èìåííî îíè ôîðìèðóþò íàöèîíàëü-

íûé îáðàç è êàðòèíó ìèðà. Ñ ïîìîùüþ öâåòà ÷åëîâåê èìååò âîçìîæíîñòü âû-

ðàçèòü ñâîå îòíîøåíèå ê ÿâëåíèÿì îêðóæàþùåé äåéñòâèòåëüíîñòè. 

Öâåò çàêðåïëÿåò îïðåäåëåííóþ èíôîðìàöèþ, à òàêæå âûñòóïàåò îäíîé 

èç îñíîâíûõ êàòåãîðèé áûòèÿ, «ôèêñèðóþùåé óíèêàëüíóþ èíôîðìàöèþ î êî-

ëîðèòå îêðóæàþùåé ïðèðîäû, ñâîåîáðàçèè èñòîðè÷åñêîãî ïóòè íàðîäà, âçàè-

ìîäåéñòâèè ðàçëè÷íûõ ýòíè÷åñêèõ òðàäèöèé, îñîáåííîñòÿìè õóäîæåñòâåí-

íîãî âèäåíèÿ ìèðà» [Æàðêûíáåêîâà, 1999, ñ. 109]. Ñ ó÷åòîì ýòîãî öâåò ìîæíî 

ðàññìàòðèâàòü êàê íåîòúåìëåìóþ ÷àñòü êóëüòóðû, êîòîðàÿ èìååò ñâîþ ñîá-

ñòâåííóþ àññîöèàòèâíóþ ñåòü ñ äåôèíèöèÿìè, ñìûñëîâûìè îòòåíêàìè, âî-

ïëîùàÿ âñåâîçìîæíûå íðàâñòâåííî-ýñòåòè÷åñêèõ öåííîñòè.  

À. Âåæáèöêàÿ â ðàáîòå «Îáîçíà÷åíèÿ öâåòà è óíèâåðñàëèè çðèòåëüíîãî 

âîñïðèÿòèÿ» óòâåðæäàåò, ÷òî öâåò ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç çíàêîâ êóëüòóðû, èìåþ-

ùèé âîçìîæíîñòü ïåðåäàâàòü, ñòðóêòóðèðîâàòü, îõàðàêòåðèçîâàòü ñîöèàëü-

íûå óñòàíîâêè è íðàâñòâåííûå ïîíÿòèÿ [Âåæáèöêàÿ, 1996]. 

Îñîáîãî âíèìàíèÿ çàñëóæèâàåò ìîíîãðàôèÿ Ð.Ì. Ôðóìêèíîé «Öâåò, 

ñìûñë, ñõîäñòâî», â êîòîðîé ãîâîðèòñÿ î ôåíîìåíîëîãèè ìèðà öâåòà, î òîì, êàê 

îíà îòðàæàåòñÿ è ïåðåäàåòñÿ â ÿçûêå. Àâòîð èñïîëüçóåò òåðìèí «èìåíà öâåòà» 

ïîä êîòîðûì ïîíèìàþòñÿ ãðóïïû ñëîâ èëè ñëîâîñî÷åòàíèé, ïðåäíàçíà÷åííûõ 

äëÿ âûðàæåíèÿ öâåòîîùóùåíèé [Ôðóìêèíà, 2001]. 

Âàæíî ïîä÷åðêíóòü, ÷òî ÷åëîâåê âîñïðèíèìàåò öâåò êàê íå÷òî ñîäåðæà-

ùåå òàêèå õàðàêòåðèñòèêè, êàê íàñòðîåíèå, òåïëîòà, ãëóáèíà è îáðàç. Ëþáîé 

öâåò íåñåò è ïîëîæèòåëüíûå, è è îòðèöàòåëüíûå êîííîòàöèè, îïðåäåëåííûå 

àðõåòèïè÷åñêèå ïðåäñòàâëåíèÿ, ñâÿçàííûå ñ àññîöèàöèÿìè èëè îïûòîì ÷åëî-

âåêà.  

Íå âûçûâàåò ñîìíåíèÿ òîò ôàêò, ÷òî ëåêñèêà � «íàèáîëåå ïîäâèæíàÿ 

÷àñòü ÿçûêà, îíà íåïðåðûâíî ñîâåðøåíñòâóåòñÿ, îáíîâëÿåòñÿ, âìåñòå ñ òåì ðå-

àãèðóåò íà èçìåíåíèÿ â îêðóæàþùåé íàñ äåéñòâèòåëüíîñòè, ò.  å. ðàçâèâàåòñÿ 

âìåñòå ñ æèçíüþ» [Ìîñêàëåâà, 2008, ñ. 246].  

Øèðîêîå ðàñïðîñòðàíåíèå íåîëîãèçìîâ ñ êîëîðàòèâíûì êîìïîíåíòîì 

â àíãëèéñêîì ÿçûêå ïðåäñòàâëÿåò áîëüøîé èíòåðåñ äëÿ íàøåãî èññëåäîâàíèÿ. 
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Исследование и его результаты 

Íåîëîãèçìû ñ êîìïîíåíòîì öâåòîîáîçíà÷åíèÿ îáëàäàþò ïðèçíàêîì ýò-

íè÷åñêîãî ñàìîñîçíàíèÿ, äåìîíñòðèðóþò ïîòåíöèàë ÿçûêà êàê ñïîñîáà ïåðå-

äà÷è ýìîöèîíàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ.  

Îáðàòèìñÿ ê êîíêðåòíûì öâåòîâûì íåîëîãèçìàì àíãëèéñêîãî ÿçûêà è 

âûäåëèì èõ íîâûå çíà÷åíèÿ: brown [Cam] (denotes energy from polluting 

sources – обозначает энергию из загрязняющих источников), yellow [Urb] 

(is someone who makes you happy – это тот, кто делает тебя счастливым), 

blue [Urb] (the feeling when you wake up at 7 in the morning and remembering it's a 

Monday – то чувство, когда ты просыпаешься в 7 утра и вспоминаешь, что се-

годня понедельник), blue [Mac] (to put on the ambulance's blue light and siren when 

taking a critically ill patient to hospital – включить синий свет и сирену скорой по-

мощи при доставке тяжелобольного пациента в больницу). Îáû÷íî êîðè÷íå-

âûé öâåò àññîöèèðóþò ñ çåìëåé, ïî÷âîé, à òàêæå áåäíîòîé. Ìîæíî ïðåäïîëî-

æèòü, ÷òî íîâîå çíà÷åíèå ó ñëîâà brown ïîÿâèëîñü âñëåäñòâèå ÷àñòîãî óïî-

òðåáëåíèÿ ñëîâîñî÷åòàíèÿ «brown energy», êîòîðîå èìååò çíà÷åíèå � «ýíåð-

ãèÿ èç èñòî÷íèêîâ, çàãðÿçíÿþùèõ îêðóæàþùóþ ñðåäó». ×òî êàñàåòñÿ ëåêñåìû 

«yellow», òî ñ ïñèõîëîãè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ, æåëòûé öâåò ñ÷èòàåòñÿ ñàìûì 

ëåãêèì è ÿðêèì. Êàê âèäèì èç ïðèìåðà âûøå, æåëòûé � öâåò âåñåëüÿ, îïòè-

ìèçìà è óäîâîëüñòâèÿ.  

Âàæíî îòìåòèòü, ÷òî êîìáèíàöèÿ öâåòà ñ ïðåäìåòàìè îäåæäû èñïîëüçó-

åòñÿ äëÿ íîìèíàöèè ÷åëîâåêà ïî åãî ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè: white 

hat [Wic] (someone who engages in computer security –тот, кто занимается ком-

пьютерной безопасностью), black hat [Cam] (someone who engages in criminal 

activity on the Internet, such as a hacker – тот, кто занимается преступной дея-

тельностью в Интернете, например, хакер); dirty-white-collar [Urb] (relating 

to a corrupt, seedy, or criminal businessperson – относящийся к коррумпирован-

ному, захудалому или криминальному бизнесмену). Â ýòèõ ñëó÷àÿõ íóæíî óêà-

çàòü íà ñèìâîëèçì ÷åðíîãî è áåëîãî öâåòîâ. Äàííûå íåîëîãèçìû ñîñòîÿò èç 

äâóõ êîìïîíåíòîâ, ãäå îäèí èç íèõ � öâåòîâîé, à äðóãîé � ïðåäìåò îäåæäû. Áå-

ëûé öâåò â áîëüøèíñòâå êóëüòóð âîñïðèíèìàåòñÿ êàê ñèìâîë äîáðà, ÷èñòîòû, 

ñâåòëîñòè. Â ïðîòèâîïîëîæíîñòü åìó ÷åðíûé öâåò � ñèìâîë ñìåðòè, ïóñòîòû, 

íî÷è, îò÷àÿíèÿ.  

Âåñüìà øèðîêîå çíà÷åíèå ñðåäè àíãëèéñêèõ íåîëîãèçìîâ, íîìèíèðóþ-

ùèõ ÷åëîâåêà, èìååò ñåðûé öâåò, ñèìâîëèçèðóþùèé íåîïðåäåëåííîñòü, áåç-

ðàçëè÷èå. Ëåêñåìà «grey» íàïðÿìóþ ñâÿçàíà ñ öâåòîì âîëîñ è ñâèäåòåëüñòâóåò 

î ïðåêëîííîì âîçðàñòå ÷åëîâåêà: grey gapper [Cam] (a person of retirement age 

who takes a year out of their normal life to go travelling – человек пенсионного воз-

раста, который отправляется в путешествие на целый год), greycation [Cam] 

(a holiday in which several generations of a family, including elderly members, holiday 

together – праздник, в котором несколько поколений семьи, включая пожилых 

членов, празднуют вместе), grey nomad [Urb] (retired person who travels exten-

sively, particular in a recreational vehicle – пенсионер, который много путеше-

ствует, особенно на машине), grey tsunami [Cam] (the high number of elderly peo-

ple in the world in the 21st century, caused by people living longer and by the “baby 
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boomer” generation now reaching old age – большое количество пожилых людей в 

мире в 21 веке, вызванное тем, что люди живут дольше, а поколение "бэби-бу-

меров" сейчас достигает преклонного возраста). Òàêæå áûë âûäåëåí è íåîëî-

ãèçì greyball [Urb] (to blackball someone temporarily or provisionally – временно 

занести кого-либо в черный список), â çíà÷åíèè êîòîðîãî íåò íèêàêîé ñâÿçè ñ 

âîçðàñòîì ÷åëîâåêà. Äàííàÿ ëåêñåìà ïðèîáðåòàåò íåãàòèâíóþ êîííîòàöèþ.  

Ýòà æå ñåìàíòèêà ñâîéñòâåííà è ñåðåáðÿíîìó (ñåðåáðèñòîìó) öâåòó: sil-

ver split [Mac] (divorce or separation between couples in late middle age – развод 

или раздельное проживание между парами в возрасте 40-60 лет), silver alert 

[Wic] (a public notification that provides information on, and asks for help in locating, 

a missing senior, particularly one who has a cognitive impairment such as dementia or 

Alzheimer's disease – публичное уведомление, в котором содержится информа-

ция и просьба о помощи в поиске пропавшего пожилого человека, особенно того, 

у кого есть когнитивные нарушения, такие как деменция или болезнь Альцгей-

мера), silver striver [Cam] (someone who continues to work after they have passed 

the typical retirement age – тот, кто продолжает работать после достижения 

пенсионного возраста), silver splicer [Cam] (a person who marries in later life – 

человек, который женится в позднем возрасте). Â äàííûõ ïðèìåðàõ öâåò 

òàêæå óêàçûâàåò íà âîçðàñò ÷åëîâåêà. 

Öâåòîâîé êîìïîíåíò «silver» íå âñåãäà èìååò îòñûëêó ê âîçðàñòó: silver 

swaddler [Cam] (an aluminium foil bag used for keeping people warm in extreme 

weather conditions – мешок из алюминиевой фольги, используемый для согрева-

ния людей в экстремальных погодных условиях). Çäåñü îñíîâîé äëÿ íîìèíàöèè 

äàííîãî ïðåäìåòà âûñòóïàåò öâåò. 

Êàê ïîêàçûâàåò íàøå èññëåäîâàíèå, â óçóñå ïîÿâèëîñü çíà÷èòåëüíîå êî-

ëè÷åñòâî íåîëîãèçìîâ, îòíîñÿùèõñÿ ê ýêîíîìè÷åñêîìó è ýêîëîãè÷åñêîìó äèñ-

êóðñó. Íàèáîëåå ïîïóëÿðíûå ýêîëîãî-ýêîíîìè÷åñêèå íåîëîãèçìû èìåþò â 

ñâîåì ñîñòàâå öâåòîâîé êîìïîíåíò «green».  

ßðêèì ïðèìåðîì ÿâëÿþòñÿ íåîëîãèçìû, äåìîíñòðèðóþùèå ïîÿâëåíèå 

ñïåöèàëüíûõ ìàðêåòèíãîâûõ ïðîäóêòîâ, íàïðàâëåííûõ íà ðàçâèòèå ìàðêå-

òèíãà è ýêîíîìèêè: dark green [Cam] (a financial product that avoids investing in 

unethical companies – финансовый продукт, который позволяет избежать ин-

вестирования в неэтичные компании), light green [Cam] (describes a financial 

product that invests only in companies that have a positive ethical and ecological bias – 

описывает финансовый продукт, который инвестирует только в компании, 

придерживающиеся позитивных этических и экологических принципов). Äëÿ 

ðåøåíèÿ ýêîëîãè÷åñêèõ ïðîáëåì ñîçäàþòñÿ ïðîäóêòû, ïðîèçâîäèòåëè êîòî-

ðûõ ñòðåìÿòñÿ ñíèçèòü óùåðá îêðóæàþùåé ïðèðîäíîé ñðåäå. Äàííûå ëåêñè-

÷åñêèå åäèíèöû áûëè îáðàçîâàíû ïóòåì ñî÷åòàíèÿ äâóõ êîìïîíåíòîâ: îò-

òåíêà ïðîÿâëåíèÿ öâåòà è ñàìîãî öâåòà. Ïðèëàãàòåëüíûå light è green îáû÷íî 

óêàçûâàþò íà èíòåíñèâíîñòü, íî â äàííîì ñëó÷àå îíè ñâèäåòåëüñòâóþò î ðàñ-

øèðåíèè çíà÷åíèÿ. 

Ýòà ïðîáëåìà îñòàâëÿåò íåðàâíîäóøíûìè íå òîëüêî ïðîèçâîäèòåëåé, 

íî è ïîòðåáèòåëåé � âñå îíè îáåñïîêîåíû ñîñòîÿíèåì îêðóæàþùåé ñðåäû, â 

ñâÿçè ñ ÷åì ñîçäàþòñÿ íîâûå ìàðêåòèíãîâûå ñòðàòåãèè. Òàê, íàïðèìåð, íåîëî-

ãèçì greentailing [Mac] (environmentally-friendly retailing – экологически чистая 
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розничная торговля) äåìîíñòðèðóåò æåëàíèå ìèíèìèçèðîâàòü óðîí îêðóæà-

þùåé ñðåäå. Íåîëîãèçì greenflation [Cam] (an increase in prices resulting from 

the move to a green economy – рост цен в результате перехода к зеленой эконо-

мике) äåìîíñòðèðóåò íåîáõîäèìûé øàã â ïðîöåññå óñòðàíåíèÿ ïîñëåäñòâèé 

èçìåíåíèÿ êëèìàòà, ÷òî âëå÷åò çà ñîáîé ïîâûøåíèå öåí.  

Çà ïîñëåäíèå ãîäû â Øîòëàíäèè óäâîèëàñü ñòîèìîñòü íåêîòîðûõ ó÷àñò-

êîâ çåìëè, ÷åìó ñïîñîáñòâîâàë âñïëåñê èíòåðåñà ñî ñòîðîíû ÷àñòíûõ è êîðïî-

ðàòèâíûõ èíâåñòîðîâ, ñòðåìÿùèõñÿ âûïîëíèòü ñâîè îáÿçàòåëüñòâà ïî áîðüáå 

ñ èçìåíåíèåì êëèìàòà ïóòåì ïîñàäêè ëåñîâ èëè âîññòàíîâëåíèÿ áèîðàçíîîá-

ðàçèÿ: green laird [Cam] (a person or company that buys a large piece of land in 

Scotland and plants trees on it to compensate for things they do that harm the envi-

ronment – человек или компания, которые покупают большой участок земли в 

Шотландии и сажают на нем деревья, в качестве компенсации за нанесение 

вреда). 

Ñëåäóåò ñîãëàñèòüñÿ ñ Ñ.Õ. Ëèïèðèäè, êîòîðàÿ îòìå÷àåò, ÷òî «ðàäèêàëü-

íîå èçìåíåíèå öåííîñòåé ñîâðåìåííîãî ÷åëîâåêà, åãî ïåðåîðèåíòàöèÿ ñ íå-

êîíòðîëèðóåìîãî èñïîëüçîâàíèÿ ðåñóðñîâ íà ðàçóìíîå ïîòðåáëåíèå îòðàçè-

ëèñü íà ÿçûêîâîé êàðòèíå ìèðà» [Ëèïèðèäè, 2020, ñ. 210]. 

Ñòðåìÿñü ðàçðåøèòü êàòàñòðîôè÷åñêèå ýêîëîãè÷åñêèå ïðîáëåìû, ÷åëî-

âå÷åñòâî ïûòàåòñÿ îêðóæèòü ñåáÿ â áûòó ïðåäìåòàìè, êîòîðûå ñïîñîáíû 

íå òîëüêî ñîõðàíèòü, íî è âîññòàíîâèòü ôëîðó è ôàóíó ñâîåé ñòðàíû è ìèðà. 

Ýòè èäåè è íàïðàâëåíèÿ ëåãëè â îñíîâó ñëåäóþùèõ íåîëîãèçìîâ: green screen 

[Cam] (a large steel grid densely covered with ivy thought to act as a barrier to air 

pollution – большая стальная решетка, густо увитая плющом, которая слу-

жит барьером для загрязнения воздуха), green skeleton [Urb] (the parkland, gar-

dens, playing fields, and recreation areas that course through a city or region – парко-

вая зона, сады, игровые площадки и зоны отдыха, находящиеся в границах го-

рода и региона). Äàííûå íåîëîãèçìû èìåþò ïîëîæèòåëüíóþ êîííîòàöèþ è èñ-

ïîëüçóþòñÿ â öåëÿõ ïðåäîòâðàùåíèÿ ýêîëîãè÷åñêèõ ïðîáëåì. Îäíàêî, ñî-

ãëàñíî Â.Â. Êàòåðìèíîé, òîò æå êîìïîíåíò ìîæåò ñëóæèòü äëÿ îáðàçîâàíèÿ 

íåãàòèâíî îêðàøåííûõ íåîëîãèçìîâ: greenscammer [Cam] (a person who ap-

pears more environmentally friendly than it is – человек, который симулирует за-

боту об окружающей среде) [Êàòåðìèíà, 2017]. 

×åëîâåê è ïðèðîäà ñóùåñòâóþò â äëèòåëüíîì íåðàçðûâíîì êîíòàêòå 

äðóã ñ äðóãîì. Â ÿçûêå ïîÿâëÿþòñÿ íîâûå ëåêñåìû, îáîçíà÷àþùèå óìèðîòâî-

ðåíèå, ãàðìîíèþ ñ ïðèðîäîé: green care [Cam] (the therapeutic use of nature, 

especially for people with mental health issues – лечебно-профилактическое ис-

пользование природы, особенно для людей с проблемами психического здоро-

вья).  

Íàìè áûëè òàêæå âûäåëåíû íåîëîãèçìû ñ êîìïîíåíòîì «green», êîòî-

ðûå íå ñâÿçàíû ñ çàùèòîé îêðóæàþùåé ïðèðîäíîé ñðåäû: Green Friday [Cam] 

(an alternative to Black Friday, when consumers are encouraged to shop less and/or 

to buy sustainable products instead – альтернатива черной пятнице, когда по-

требителям рекомендуется меньше ходить по магазинам и/или вместо этого 

покупать экологически чистые продукты), Green Monday [Cam] (the second 

Monday of December when many businesses offer online sales in time to ship at lower 
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standard shipping rates or combine free shipping with the sale – второй понедельник 

декабря, когда компании предлагают онлайн-распродажи своих товаров, 

чтобы отправить их по более низким стандартным тарифам доставки или 

совместить бесплатную доставку с распродажей); green swan [Cam] (a very 

serious event, especially one that causes disruption to the world’s financial markets, 

that is caused by the effects of climate change – очень серьезное событие, особенно 

то, которое вызывает разрушение мирового финансового рынка в результате 

изменения климата), greenhushing [Cam] (when a company does not mention how 

sustainable or environmentally friendly its products or services are in case doing so 

leaves it open to criticism – это когда компания не упоминает, насколько устой-

чивы или экологичны ее продукты или услуги, опасаясь критики со стороны).  

Íåîëîãèçì flat white economy [Cam] (the wealth created through the large 

number of people using a coffee shop or café to work in, rather than working in an 

office – доход, получаемый большей частью населения за счет работы в кафе, 

а не в офисах) áûë ïðèäóìàí ýêîíîìèñòîì è ïèñàòåëåì Äóãëàñîì Ìàêóèëüÿì-

ñîì â åãî îäíîèìåííîé êíèãå. Õîòÿ äàííàÿ ëåêñåìà ìîæåò âûçâàòü îáðàç õèï-

ñòåðîâ â êðóòûõ êàôå, ïüþùèõ ñâîé ëþáèìûé êîôå, íà ñàìîì äåëå îíà ñâÿçàíà 

ñ ðîñòîì öèôðîâîé ýêîíîìèêè â Âîñòî÷íîì Ëîíäîíå. 

Ãîëóáîé öâåò ñèìâîëèçèðóåò ÷åñòíîñòü, âåðíîñòü, ïðèâÿçàííîñòü, äó-

õîâíîñòü. Íåîëîãèçì blue belt [Cam] (an area of protected coastline – зона охра-

няемой береговой лини), èìååò ïîëîæèòåëüíóþ êîííîòàöèþ è ïðèîáðåòàåò 

çíà÷åíèå çàùèùåííîñòè. 

Íåîñïîðèìî âëèÿíèå Èíòåðíåòà íà æèçíü ñîâðåìåííîãî ÷åëîâåêà: 

White-Fi [Col] (wireless networking that transmits over the unused spaces in the TV 

spectrum – беспроводная сеть, которая передается через неиспользуемые про-

странства в телевизионном спектре). Ïîÿâëÿþòñÿ íîâûå ëåêñè÷åñêèå åäè-

íèöû, îçíà÷àþùèå ñåðüåçíûå æèçíåííûå ñèòóàöèè èëè ñòèõèéíûå áåäñòâèÿ: 

black sky event [Cam] (a serious event, such as a cyberattack or a natural disaster, 

that causes a widespread power cut – серьезное событие, такое как кибератака 

или стихийное бедствие, которое приводит к повсеместному отключению 

электроэнергии), à òàêæå íåîëîãèçìû, êîòîðûå ñâèäåòåëüñòâóþò î ïîÿâëåíèè 

íîâûõ âîçìîæíîñòåé ïóòåì ïåðåðàáîòêè èñïîëüçîâàííîãî ìàòåðèàëà: black 

mass [Cam] (the substance that is left over after a battery has been recycled and that 

contains metals that can be used to make new batteries or other products – субстан-

ция, оставшаяся после переработки батареи и содержащая металлы вто-

рично использующиеся для изготовления новых батарей или других изделий). 

×ðåçìåðíîå èñïîëüçîâàíèå ñîâðåìåííûõ òåõíîëîãèé âëå÷åò çà ñîáîé îïðåäå-

ëåííûé ðèñê äëÿ çäîðîâüÿ ÷åëîâåêà: blue light [Mac] (light from electronic de-

vices such as computers and smartphones and from energy-efficient lightbulbs that has 

been linked to health problems and sleep disruption – свет от электронных 

устройств, таких как компьютеры и смартфоны, а также от энергосберега-

ющих лампочек, которые провоцируют проблемы со здоровьем и нарушение 

сна).  

Íà ïðîòÿæåíèè íåñêîëüêèõ ëåò íàáëþäàåòñÿ ïîÿâëåíèå íîâûõ çíà÷åíèé 

êîëîðàòèâîâ â ñî÷åòàíèè ñ ãàñòðîíîìè÷åñêîé ëåêñèêîé. Ïðèâåäåì â êà÷åñòâå 

ïðèìåðà íåêîòîðûå íîâûå ñëîâîóïîòðåáëåíèÿ. Íàïðèìåð: pink slime [Cam] 
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(a beef product made from offcuts of meat which is heated and spun in a centrifuge 

before being treated with ammonium hydroxide gas to kill any bacteria – говяжий 

продукт, приготовленный из мясных обрезков, которые нагревают и прокручи-

вают в центрифуге перед обработкой газообразным гидроксидом аммония для 

уничтожения любых бактерий) è blue food [Cam] (food that comes from the sea, 

such as fish, shellfish and seaweed – морские продукты, включая рыбу, моллюски и 

морские водоросли), white food [Urb] (processed foods such as white sugar and all-

purpose flour, or starchy foods such as potatoes, rice and pasta – обработанные пи-

щевые продукты, такие как белый сахар и мука или продукты с содержанием 

крахмала, такие как картофель, рис и макароны), golden milk [Cam] (a type of 

drink made with coconut milk, turmeric and sometimes other ingredients – разновид-

ность напитка, приготовленного из кокосового молока, куркумы и иногда дру-

гих ингредиентов). Äàííûå íåîëîãèçìû îáðàçîâàíû ïóòåì ñî÷åòàíèÿ (ïðèëà-

ãàòåëüíîå + ñóùåñòâèòåëüíîå), â êîòîðûõ îïðåäåëÿþùèì ÿâëÿåòñÿ ïåðâîå 

ñëîâî, îáîçíà÷àþùåå êà÷åñòâî, íàòóðàëüíîñòü, ñîñòàâ èëè ñâîéñòâî ïðîäóêòà. 

Íåáîëüøóþ ãðóïïó ñîñòàâëÿþò êîëîðàòèâû ñ «óòðà÷åííîé» âíóòðåííåé 

ôîðìîé. Ïðàêòè÷åñêè âñå íåîëîãèçìû ñ êîìïîíåíòîì «dark» ïðèîáðåòàþò 

íåãàòèâíîå çíà÷åíèå. Äàííóþ ãðóïïó íåîëîãèçìîâ ìîæíî ðàçäåëèòü òåìàòè-

÷åñêè: èíòåðíåò-ìàõèíàöèè (dark pattern [Wic] – a website design feature that 

attempts to trick a user into doing something they might not do otherwise – вид поль-

зовательского интерфейса, который создан для того, чтобы обмануть или по-

лучить желаемый результат вопреки интересам пользователя; dark social 

[Wic] � Online social interactions that are not public and cannot be directly tracked or 

traced – социальные контакты в режиме реального времени, которые не явля-

ются общедоступными и не могут быть напрямую отслежены; dark web 

[Mac] – a part of the World Wide Web that is not accessible via conventional browsers, 

often used for illegal or criminal activity – часть Всемирной паутины, недоступная 

через обычные браузеры, часто используемая для незаконной или преступной 

деятельности); ýêîíîìè÷åñêèå íîâàöèè (dark pool [Cam] � a private stock mar-

ket, usually owned by a major financial institution – частный фондовый рынок, 

обычно принадлежащий крупному финансовому учреждению; dark store 

[Cam] � a supermarket which stocks goods used exclusively for home delivery – супер-

маркет, в котором хранятся товары, используемые исключительно для до-

ставки на дом).  

Заключение 

Öâåò ìîæåò ñëóæèòü «ñâîåîáðàçíîé ìîäåëüþ ðàçâèòèÿ, îòîáðàæàþùåé 

ïóòè ôîðìèðîâàíèÿ, îñâîåíèÿ, çàêðåïëåíèÿ â êóëüòóðíîé ïàìÿòè íå òîëüêî 

îáùèõ, íî è íàöèîíàëüíî îêðàøåííûõ êóëüòóðíî-çíà÷èìûõ êîíöåïòîâ» [Æàð-

êûíáåêîâà, 1999, ñ. 169]. Áîëüøîå êîëè÷åñòâî êóëüòóðíûõ ÿâëåíèé íå ìîæåò 

òî÷íî è ïîëíî âîñïðèíèìàòüñÿ áåç ó÷åòà êîëîðàòèâíîãî çíà÷åíèÿ. 

Â ðåçóëüòàòå àíàëèçà öâåòîîáîçíà÷åíèé íàìè áûëè âûÿâëåíû îáùèå 

ïðèçíàêè, èìåþùèå ñâÿçü ñ îïðåäåëåííûì êîëîðàòèâîì. ×èñëî íåîëîãèçìîâ 

ñ êîìïîíåíòîì «green» â àíãëèéñêîì ÿçûêå çíà÷èòåëüíî ïðåâîñõîäèò êîëè÷å-

ñòâî íåîëîãèçìîâ ñ ëþáûì äðóãèì öâåòîì. Ýòî îáúÿñíÿåòñÿ êàòàñòðîôè-
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÷åñêèìè ýêîëîãè÷åñêèìè ïðîáëåìàìè, âëåêóùèìè çà ñîáîé íåãàòèâíûå ïî-

ñëåäñòâèÿ íå òîëüêî äëÿ îêðóæàþùåé ñðåäû, íî è äëÿ æèçíè è äåÿòåëüíîñòè 

÷åëîâåêà.  

Íåîëîãèçìû ñ êîëîðàòèâíûì êîìïîíåíòîì îõâàòûâàþò ðàçëè÷íûå 

ñôåðû äåÿòåëüíîñòè � ýêîíîìèêó, êóëèíàðèþ, ýêîëîãèþ è äð. Ïîñòîÿííûå èç-

ìåíåíèÿ â îáùåñòâåííîì ñîçíàíèè ïîðîäèëè ðàçíîîáðàçíóþ ëåêñèêó ñ êîëî-

ðàòèâíûì êîìïîíåíòîì, îáëàäàþùóþ îò÷åòëèâî èíòåðäèñêóðñèâíûì õàðàê-

òåðîì.  

Òàêèì îáðàçîì, ñèñòåìàòè÷åñêîå èññëåäîâàíèå ëåêñè÷åñêîãî ìàòåðèàëà 

äàåò âîçìîæíîñòü ïðîàíàëèçèðîâàòü õàðàêòåðíûå ÷åðòû, ñâîéñòâåííûå èç-

ìåíåíèÿì â ìèðîïîíèìàíèÿ, îòñëåæèâàÿ ðàçâèòèå ìàññîâûõ ïåðåìåí âñåìèð-

íîãî ïîðÿäêà. Ïðèñòàëüíîå âíèìàíèå ê èññëåäîâàíèþ öâåòîîáîçíà÷åíèé è êî-

ëîðèñòèêè îáóñëîâëåíî òåì, ÷òî ÷åëîâåê ñóùåñòâóåò â ìèðå öâåòà. Öâåòà, áåç-

óñëîâíî, ñâÿçàíû ñ íàöèîíàëüíîé è èíäèâèäóàëüíîé êàðòèíàìè ìèðà, âñëåä-

ñòâèå ÷åãî èçó÷àþòñÿ ñ ðàçëè÷íûõ íàó÷íûõ ïîçèöèé è òî÷åê çðåíèÿ. 
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